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Sprogstrategier og flersprogethed
– lytte, læse, tale, skrive: 
en teoretisk introduktion til feltet



Flersprogethed og strategier

“[...] a good language learner is one who is both experienced and able to
make use of his or her multilingual competencies as a strategic resource to 
manage and steer further (or lifelong) language learning.” 
(Jessner 2018: 43) 

Jessner, Ulrike (2018). ‘Metacognition in Multilingual Learning: A DMM Perspective’. In Åsta Haukås, 
Camilla Bjørke, & Magne Dypedahl (eds.), Metacognition in Language Learning and Teaching. New 
York: Routledge,  31-47.
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En integrativ sprogtilegnelseskompetence 
(Martinez & Schröder-Sura 2011)

• additiv sprogtilegnelse vs. integrativ sprogtilegnelse 

• at bygge bro mellem sprog fx ved at sammenligne sprog 

• at kunne aktivere relevant forhåndsviden og -færdigheder for at kunne 
lære sprog = at kunne lytte, læse, tale, skrive på målsproget 
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Three defining principles: 

1. The individual learner/citizen is an autonomous
social agent with rights and responsibilities

2. Communicative purpose is prior to linguistic
content

3. Language education should be plurilingual and 
intercultural

(2020)



Europarådet 2001 
(på dansk: 2008) 

Companion volume 2018
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https://rm.coe.int/cefr-companion-volume-with-new-descriptors-2018/1680787989https://uim.dk/publikationer/den-faelles-europaeiske-referenceramme-for-sprog
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FREPA, på dansk: REPT – Referencerammen for pluralistiske tilgange 
til sprog og kulturer (finansieret af Europarådets European Centre for 
Modern Languages fra 2004, http://carap.ecml.dk)

”Pluralistiske tilgange er didaktiske tilgange, der, i modsætning til 

singulære tilgange, inkluderer flere sproglige og kulturelle varieteter (dvs. 

mere end én) for at styrke elevernes flersprogede og interkulturelle 

kompetencer.” 

(Candelier et al. 2009: 5; Daryai-Hansen 2012: 47; Daryai-Hansen, Gregersen, Søgaard, Lee Revier, 

2015: 278)

http://carap.ecml.dk/


Den pluralistiske tilgang: 1. Hvilke sprog integrerer jeg? 
(Daryai-Hansen 2018: 208)

15/04/2021 10

https://tidligeresprogstart.ku.dk/publikationer/
Daryai-Hansen_Albrechtsen__2018__Tidligere_sprogstart
___ny_begynderdidaktik_med_fokus_p__flersprogethed.pdf



2. Hvilke sproglige niveauer arbejder jeg med? (ibid.: 217) 
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Receptive og produktive 
kommunikationsstrategier  
– opnåelsesstrategier:

Produktivt: 
1) Intersproglig transfer
2) Kodeskift (translanguaging)

Receptivt:
1) At gætte top-styret 
(top-down)
2) At gætte bund-styret 
(bottom-up)

(Arp 2018: 121ff)



3. Flersprogede kompetencer
= viden, færdigheder, holdninger // at lære at lære (ibid.: 221)



At lære at lære – eksempler (ibid.: 220)

15/04/2021 13

Sproglærings
strategier: 
affektive 
strategier
(Arp 2018: 

125)



4. Tre centrale pluralistiske tilgange til sprog (ibid.: 210-218)

1. Den integrerede sprogdidaktik: skaber 
forbindelser til andre sprog, som eleverne 
allerede kender, herunder de sprog som 
alle elever undervises i (dansk, engelsk, ...)

2. Den gensidige sprogforståelse mellem 
beslægtede sprog (interkomprehen-
sionsdidaktik): fokuserer på receptive 
færdigheder

3. Den sproglige opmærksomheds- og  
anerkendelsesdidaktik: integrerer alle 
mulige sprog og sproglige varieteter 
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Fokus: Sproglig opmærksomhed og sproglig anerkendelse
(her indgår der læse, lytte, skrive, tale PÅ ANDRE SPROG END MÅLSPROGET på et 
A1/Pre-A1 niveau)

Fokus: Kommunikative kompetencer (læse, lytte, tale, skrive PÅ MÅLSPROGET) 

Hvordan kan en flersprogethedsdidaktisk tilgang bidrage til at eleverne lytter, 
læser, taler og skriver på fremmedsprog – både på målsproget og andre sprog?

1. Integreret sprogdidaktik: skaber forbindelser til andre sprog, som eleverne 
allerede kender (dansk, engelsk, ...)

2. Interkomprehensionsdidaktik: arbejder med gensidig sprogforståelse mellem 
beslægtede sprog – her er der fokus på receptiver færdigheder (læse, lytte) PÅ 
SPROG SOM ER I DEN SAMME SPROGFAMILIE SOM MÅLSPROGET

3. Den sproglige opmærksomheds- og anerkendelsesdidaktik: integrerer alle 
mulige sprog og sproglige varieteter 
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